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TEACHING METHODQLOGY

i~ Orpanizational competence is defined as an intricate and complex séries of rulg'; same of
‘which govern the sentence, 1.e: e=swmsenis while others govern how we strmg sq:gfepues

.'tﬁgether, Loy meeiiianag 7\ ‘\ L \j
1) discourse / grammar 2y phrase rules./ discnma \ N Ing
3y grmmmtrf pragmatics: 4y grammzr: ;@’i{llamurqe\ Epw;
2+ smmesseees tests are related &xrecﬁy to classmﬂm lessons or ﬁxe anql*g_mwrn{fulum
1) Achievement 2y Aptﬁ{;ﬁ; : N L
3 Pmﬁmenz}f 4) Diaﬂsnm,t" ’\WJ

3. "l‘h(, pres‘mtatmn of I:-mguﬂg{: is enhancui it Ieamm:@ r‘&,&‘:&wc intercannwwﬂ wmicnccq in
-an interest-pmmlung episode rather than ui;? @?sc{;ﬁﬁected series of sentences. This is -

B T W =
[3) ﬁpﬁzc}de hypmhééis L N \‘Q») me&mngfui learning
3ydiscoursal leaming Al \J/ ) &) serics hypothiesis'

4~ 'Which statement is TRIJE ai} i‘fS’k&ﬂaﬁ!’s‘ﬂﬁf’ nition of task in Task-Based Teachmg"
Abskisan dctwﬂ:y 1&1«& hld‘; g--?----a--
1) tear work 18 pmmrryﬂ N
2) task mmp]enm"x has; pqgmtv _
'1’%) the e,mebamém é)i} the Task 1% in terms of process
~ d)ytherei L&ﬁ\ aiWGﬂd probiem to- %olve
S Whlgh; ﬁim‘a ﬁ{NﬂT a characteristic of effnctﬂ y il jprmqﬁ in c!ﬂqqmnm ’
13 at\l“ﬂbiftea success to effort.
Lt Q&j@sﬁgwx verbal and nonverbal variety.
\ ‘a z’%\}f& fosters extrinsic motivation to perform to receive more: pr.use
S 21) It does not discupt-the communicative flow of ongoing interaction;
6  Desire to learn a langua;,e stemming from a pmitwe af‘fect toward a cominity ()f its.
'speakers is referred to as <---—--grientation.
_ 1) integritive 3 nstrumen tal 3) socicetal dyalfective
7= The language ego devel{;pe& while I&armug a semn{i language can create in a leamer all
-of the following EXCEPT a -sccseeme, _ _
Iy sense of fragility 2) sense of productivity
| 3) defensiveness. N 4) raising of inhibitions.
‘8- Considering which of the following statements does NOT contribute to the face validity
of atest? _ '
1) Items are clear and uncomplicated.
2) Tasks are familiar and refated to Iearers” course work:
3) The Tanguage of the test is natural,
4) The test is doable within the specified time limit.
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9- Studenta learn grammar deductively in ----—-—- method and. mductnely i —memeeeead
(33 Direct/ Grammar-Translation 2y Audiolingual / Grammar-Translation
3) Audmlmgml / Direct 4) Glammmv-"l“mnfziarmnfl}zrect - _
10- 'Seif-(:ﬂrrecuon is a0 assessment tenhmque favored in all of the following methods. EXCEPT :
3} DLrect Method 2) Silent Way
~ -3)Total Physical Resp@nm  4) Content-Based. Inatructmn
11- In Desuggestopedia, the “first concert” is a campanent of the =s-ma- phase and the-_'
“creative adaptahun“ is a component of the —:wvee phase.
1. receptive / active 2).active / receptw
 3) receptive / reaeptwe dyuactive factive
12- Which itemi is NOT an e&sent!ai elérient. for nandefenswe !eammg, act:ogiﬁing to
- Curran? \,\ Y
b Pabmun ) Aggression 3) Aftention 4y Rgz@;&ni\;ﬁn\ >
13- ..Judimﬂm use of the learners® mother tongue in the. classroomi lﬁ al!@wﬁ,é{‘iﬁ‘pﬁ%ﬁ--m
1) Community Language Tgachm 2) E‘ommume;?amd tmg ;},gx,fl" caching
3) The Audmlmgual Method 4) The Mguumk Nk{huﬁ@l

14?'_ ‘Which oneis TRUE about ’I‘asknBaxed Tem,hmg. "_’ . &
1y Communication is emphasized. All four skills ﬁ?t": uﬁn\%ﬁ ;z}:ﬁﬁe tasks.
2) \f’n{:ahn‘iary is enmiphasized, Receptive: skills: ft’i‘m{fitd wiore in the: tasks:
-3) Meaning is emphasized. Any of the four f&)]l’;! ‘iiyay‘”bﬁ used depending on the task.
4) Meaning is emphasized. Productive ‘ﬁ(i Is émf’med fnore in the tasks.

15 "Which statement is NOT true about mngﬁage farning through the use of technology?
1) Language items: are learned: h‘l@e& dv;a:' re-set ofder.
-"2) It tfnngs iadmers ;ﬂﬁ‘:} con‘?zita W:ﬁa duihéﬁm, ngudga use.

TOANY
16- Which \Q‘gatzéi’fmi;t is TRUE. about signed English?
EQ iﬁiﬁ&@ﬁbﬂ}id‘ces oralism,
Y ?\)‘* e be calegorized as an alternate sign language.
A V,;E_} tincludes ¢mblems as signs.
"""" 4) Tuis %mmlazmna] i1t} mtuﬂ,
17- TTE T p— iduguages HIE wmemamemes W Euth means: wurﬁia are furmad by a root and
“multiple affixes, where affixes retain the sume menning;
1) synthetic / agglutinative
2) analytical / fusional
3) analytical / agglutinative.
4y synthetic / fusional
18- The deiermmmg factnrs in conv ersanﬂn anah ] o REERRER
1) topic, competency, and turn taking
2y topic, speakers, and setting.
3) filled pauses, competancy, and topic
‘4) speakers, setting, turn-taking
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19- The pair “loosen/unloosen™ is an example of ------—---, and the pair “awake/asleep” is
1) antiantonyms / gr adable 2) reversives / camplememary
) antiantonyms / complementary” 4y reversives / gmd'lbie
20- Sound symbolism refers to -s---zea,
1) symbolic use of the sound in a language
2) the conventional aspect of language
3y onomatopoeic words.
4y the depmmn of language sounds in sign languages:
21-  Which item is NOT 4 feature of human language?
1) Fixed reference 2) Duality
3y Atbitrariness 4y Displacoment
22+ Afan sewsesewssis additional information used by the =-ewwssn to create a ;:xgn@qtmn
‘between what is safd and what must be meant. v 3 \ ,\ VL
b) inference / speaker 2) presupposition / spcake,m g \ A
3) presupposition / Tistener 4y inference { listener /) ’\\‘a Y
23- I the processof L2 learning, what does “foreigner talk” /é'e“fm: to? \ o
1) Native: qpe'zkerx making the input more v:.f)i*n}j:m}g%mihi&g ~ v f}
2) The interaction bz.tween L2 learners LA A i
'3) The non-native accent of LE lear neis. VA '\ [r«f:::fv
) The learners’ making the autput more camg]igﬁm\@k
24- Which sentence cnntams a-ditransitive ?&rh‘?’\ e
1) He read a story for me. ;i, e 'e mf:t hf:1 in the pczrk
'3).He gave her a book. AY
25 In computer pl‘DtES‘ilI‘Eg,\Whm i fitﬁs';gmcegg éof anaiwmg the speech s:gnals mtu phanes-_' :
-and producing phonetic ‘iram‘é}*l pﬂaﬁ callei‘i“f
1y Speech synthesis x: ..... o G I 2) Speeah recognition
 3)Stemming 4) Normalizing:
26-- Lexical densi as de;whﬁﬁed by calculating --<-=---- ratio,
}) lexical W&r b{tﬁ)i{%m 2) types/tokens
3 lﬁkbmftypc& o 4) tokensfiexical ‘words —
AT -Ail vt;f \tﬁs: faifmving wardf; are: thc result ‘of incorrect morphological analvm EXC
«\»gu mnw,f e
AR By’ yestirreet. 2y edit 3)peddic ‘dyexempl
2& ’Wﬁmh word contains voiced palatal fricative?
1) Shoe 2) Cheese 3) Joke. 4) Measure
29 Which. phﬁm;inglml chunge represents matathesls’
1) frist / first 2) hfud [oud
~ 3)ytimar/ timber 4y schola / escuela
30 Situational dialect is another térm for -==--s-,, _ )
Dyslang: 2)style 3) manner 4y register
‘RESEARCH METHODOLOGY
31~ Which type of validity measures the reaint\ -changmg :mpact of the research itself?

1) Construct: 2y Catalytic 3) Concurrent 43 Convergent

U el mﬁ.@m;ng »,.‘mf}.-@}m & guind smﬂ.;ih a8 éﬂm
www . Sanjesh3.com




& e 239F (FAY) a5 353 (slis 35 s 39,9 35 Joroanadl g0l

32-

33-

-35.

: 3@-&

A2

40-

aL-

According to. Saldanha and O’Brien, minimax is an. instance of ----—-—-, Halliday’s
systemic funciional grammar an instance of -, and think aloud pmmwl an
example Of —mrcemnnia]
1) framework, theory, tool 2) model, framework, mﬂhod@f@gy
“3) theory, model, method . 4). fi‘heor}f framework, method
According to Maﬂ:hews and Ross, the antolugwal ;}usltmn ui‘ constructivism i is related tt)_:_
whxch_eplstemﬁiogwai_category? -
1) Interpretivism 2) Positivism:
3)Realism 4y Functionalismy
“Which itemis NOT a shnrtcenﬂng of lnierﬂews and focused: gri‘sups"
) Un—repzesenmwe population.
2) Mdmpuiated decess to participants® {hﬂu"htb
°3) Difficulty in participant recruitment £y
4) Being time consuming AR
‘Which statement is NOT truc about deception in transtational researeh?: ™\ 5 A
1) Wdeception s u%d the participants should be debricfed after tm&sﬁmg fh& Wsé&mh site;
2) If deception is used; the participants. should ‘be giﬁé’”{:’:ﬁ amp‘{és ﬂppmtunaty 1o ask:
-questions about the real purpose of research. A
3) Deception helps the researcher to ensure: the || nts:
behavior once they know what 3§pect is being ‘emd, e\ o
4y Research results obtained through: de{:eptmrﬁ %hﬁ*{ e fmiai{en if the participants
s;h@w discmnfc-n once (iebﬂefed f}ﬁ

: pergpectweg _ &
1) inductive / mp-—dmvn LAY ‘\2) inductive / bottonm-up

3) deductive £ tmp««duwzr 4) deductive / b{:-twm»up

Two common: expenmgﬁn“f%l ngs&hrch demgns arg ==--s-<ii- gug —--se-- designs,

1) dependent frepeated\ MAsULes. 2) independent / random ussi wnmeﬁt
3)-dependent Mmﬂpm‘”a@ﬁignmeﬂt 4y independent / repeated measures

§- . categorized b er tiie broad eategory of s SAMPlng, s *sampiing s

spwif'i;zailj\ \pmswin concerns about possible. hiases or lack of rc;:rw;cntahvcnc%

i) m@hﬂbﬁ 3,“”s§fstumdm 2) non-probability, stratificd
ﬁ?ﬁaf@b\&hﬂuy purposive 4y non-probability, conveniente
\i@iﬁ;ﬁrrmm measures of e u;dude mdmiminmie, wnmnin i, I e

’H"cemti al tendency, range, maan covariance.

") dispersion, range; standard devi iation, Covariance

‘3) dispersion, mean, median, mode

4ycentral tendency, range, standard deviation, mode:

Assuming a statistically significant corrélation between variables A and B, & ---s-annn
correlation implies that both. variables are affected by a third variable.

1) positive. “2) spurious. 3) negative 4 linear

Fisher’s model (198'?31989) tests narrative on the basis of three types of coherence. Thev '
Include -—seeur, _

D _rhetoncai_, st uctural, and procedural .

2) procedural, material, and argumentative

‘3) argumentative, characterological, and material

4) characterological, fhet{jﬂ{;dl and strictoral-

U el mﬁ.@m;ng »,.‘mf}.-@}m & guind smﬂ.;ih a8 éﬂm
www . Sanjesh3.com



oo
T e

o] ”3::&‘ g g b sl

R 23FE if)ﬂ?} A5 e ‘S)Ja Lﬁtﬁﬁj:}'} 439 9 B ¥ ;a:um &:j"ir

42-

43-

[

d?_

48,

49

.. Confounding effects could be eliminated in a{n)

What statement is NOT true about case studies?
) 1) Case studies are camidei edas.atype. of ethnographic research.

*2) Case study can be considered as a research strategy and not a method.
-3y Case studies can be based on interviews..
Ay Case studies are g Kind:-of patugalistic research.

According to Grbié and Péllabauer (2008), bibliometric studies in TS focus on all of the-
following EXCEPT -----u-m-- :
1y network dndl}ms

3) publication counting

2) word analysis

4y curriculum analysis
b)experimental 2y case 3y ethnographic ‘ 4yCA-

“Hcan he said that «cxcmes AN swssems gre among the mcthminiuycaj problems: Uf' CDA.
1y self-refloction /social constittive nalure

2ycircularity of argument / seti-reflection

-3y authority of the-analyst / umﬂant} of argument. AN

4y social constitutive nature / authority of the analyst "

TRANSLATION THEORIES s

i
%{‘ii‘\?/\

Bell’s model of translation process s divided into u--‘-eu-‘x-»-{gmd cxmummumms pliases and works:
within the framework of seaeee for ity wmepnq’m {)%1 gudge

(52 anaiym t synthemq I systemic- functﬁ%ﬂal ding iétm.

3] percﬁptmn lconception /. %y%ttmmwfumgﬁr zg;hﬁgm%m%

3y analysis/ ‘%}/‘ﬁtheﬂl‘i Fartificial u;;éﬁagenég

4) perception / conception } artgﬁg:ahmte!&gtnce

‘Online volunteer: traz’aﬁiato f'mwafﬁes w?imh are strongly coordinated and translate
clearly defined sets xﬁf””tecl\mea}f documents are referrved to as -- ‘translator

o, et e e

",

communities. ; ,
1)ysuby ea:t-orlejmgd 2) mission-oriented
“3) process- @gxé:ﬁ{é&f - 4) interaction-oriented.
Visual amh‘m@}mﬂt mgus are examples of -—----- codes active in the producnan of
‘meaning i yaudiovisual texts.
,&Z)ﬁghétﬁéyaphu 2y iconographic 3) scenographic 4} graphic
§ %bﬁard’{ ing to- Luhmann, thee living, psychic, and social systems exist and reproduce

\‘ ‘ﬂwmselws thmugh sy ————— and —e-eeeaame respeem ely,
- 1) life / consciousness / communication:

50+

51

2y environment /. consciousness £ media
3) family { sell / Taw
4y art/ religion / politics
The mlmml appmach to: translation studies involves an epmtemuinglml shift from:
pOSHIVISIN b6 wwmmmmmeen, argiiing thut knﬁwlt:{ige about phenomena is valid on the basis of
“the specific context in whicl they occur. o _
1) empiricism 2) relativisin 3y rationalism 4y nstramentalism
“The translafion memory which allows sharing of piemory content in, real-tnne among
translators working from different places on'the same project is calle '
) open soutce TM 2) MT-assisted TM
3y TM=assisted MT 4) server-based TM.

e e
. v
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52-  For Simon, hybridity in translation studies is related to all of the followings EXCEPT

G i
“w

1) plurilingualism . 2) double consciousness
3 p«;endnnmuctura% _ _ 4) tmmtexmahz&tmn
B3 _In O’Brien’s view, the magﬂr motivators for wﬂabamtwe translation dre --i--ix,
1) commercial, social, personal 2) economic, societal, cultural
3) edise, pace, financial return 4y interpersorial, mtmper&umﬂ comimiercial

54- Using the lyrics of Broadway musicals on the soundtrack of filmed versions is an-
‘instance of ~--sawices,

1) post-synchronization 2) pre-synchronization:
~3)narration’ 4 extended voice-over
35 _At:mrding to Holmes, the approach to recreatmg formal patterns of poetrv which uses a
'functmnally similar target form is referred 1o s «roimes, A
Dmimetic  2yorganic.  3)imitative 4y unalogigal' | ¥

56s .Aemrdmg to: Mun{iay, which iteimn s N{}T‘ a- mmt.qumw c}f the: g&fﬁf
‘paradigm that Bassnctt and Lefevere dmcrthizd as coltural-turn?
1) Questioning the: dwp—motud tencts-of translation stud(iu; k
2y Marked focus on the agents of translation and :anupﬁ,)ﬁyé«
’i) Fragmentation due to ra,lmme on-varied ?ratnchﬂ%entumg transl a,i:mri studies.
4y Grreater accmntabihty of tramiatm and other agenis \;{mm'ﬁ'& ed in translation
57.  Sometimes scripts for mualtilingual fi Ims are wm j i‘z\\m 4 single idnguage and then
‘relevant segments are transtated into thi pl{ﬁ‘inse soufce languages or even improvised
during shooting. In the final film, thg: “hﬁ?i’ﬁ.ﬁ;lm’guai dialogue turns into what Pym .
describes as sw--sss Al
3] pﬁead{}-oﬂgmai - 2) pseudo-transiation
By fictitious translatiof 7N L LN ““ﬁl) alternative original
58- . Aceording to Kov: aiﬁ*ﬁmclasﬁlfwaﬁﬁn, ﬂIE paratextual materials. whleh offer basse
“information mcluﬂmg thie aﬁ?’hﬁr’s name and title is called =-=---~:-- paratext.
1) commer cmg D 2) infm mative
3> modest ALY W 4y, illustrative
.59. The prqceﬁs a{ yodgicemas the text mvaives removing from it any culture-specifie features i in

ordex to\avoid: transiatmn problems before they oceur,
Ryl \%ﬁ?t‘ahzmg 2) internationalizing
A ﬂﬁ}fi@hﬂiﬂhmnng _ 4) decontextualizing
60- mwrdmg to the mterpretwe theory of translation the second phase of translatmn is
Wi:alied ------ Ry -
1) dewrb.zﬂmatwn 2) lateralization
“3) entexlualization 4) conceptualization

TRANSLATION CRITICISM

61- ‘Whatis the disadvantage of analytical ‘;e,alw of i;{.,stmg translation skills?
1y Their ra,hablhty cannot be checked.
2y They are qnbjeuwe in essence..
_ ’%) The}f have no mhm,a
-4} Their applicahilityis queahnnablt
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62- Based on Moser-Mercer, which of the following items prevents the use of TQA models
from evaluating, interpreting performance? R _
1) Speed of comprehension. 2) Activation of mental processes:
3 Cﬂgmnve pardmeters. 4y Difference of mad'zhw
63-  How is a translation érror tiszerent from a language error?
1) A translation error nor mali}f concerns meaning, transiation. strategy., and TT norms.
-2y Language errors affect translation errors, '
3). A translation érror concerns revision whereas a laniiguage error concerns rewriting.
4y Languige errors lead to poot translation quality.
64 According to Schiffner, excelient translation trainees are different from weak ones in
‘that they ~---ww-umv,
1) have d better knowledge of the ST
2Y ignore less promincht information and: focus on the important points ﬁm ““\ ¥
3) take into consideration the market dumands and textual convenlions. g , \ ,\ \
4) consider grammatical and semantic, pmﬂmatlc and. prmadic ﬁ§€£¥¥EEﬁR ;
65~ In ()rtwm s experiment, tr‘mslati}r trainees’ performanw is m@@wfﬁi T 1

-

[t
o, f‘iz

I) accumcy appropriateness, and language fanctiop:of fht‘-: "I"‘T\ - lqw’"i
:2) translation hne‘t" translation agents; and tr qm’iatmﬁ mmm&%sﬁan
'3 translation errors, tran%lat;{m tiotions, and t&an‘;lét éi{pm\b‘i’ém%
 4) cohesion, coherence, and reader recej tion 5{,\
66 'Whai: is the unit of translation: qnalf a%ﬁesgmem in Specia and Shah's model of
_machm& translatmn pmﬁncts? g » L
D Word choices  2) Cohesmm f,:"x} ;5 \ 3) Text length -4y Sentence:
67- 'What is a translation, score-card? AN
I) A s*preatibheet fm‘;iﬁ m "'ﬁgh@iuin‘t}eix tﬁ’f transiation errors are recorded in several
..... /tlie total score at the end.
2) A form given to mms,latm;s to-fill in with whatever tmmiduﬁn problem they encounter:
3)An dhbeb&rﬂ“ﬁt ;,hgé% which is used in. e\fditidﬂl}j, @ translation ]’Jl{)_jﬁtt aecording to
“governménl &gfudﬁﬁatmn CHLerL, -
4} An mfaium fi:“im ol translation choices which account for the quahty of translation
= xé*ﬂ sjtuations and in the market.

68 “G\ mg%%mght to sub-coniponents of a translation competence rubric is determined by
‘ ‘! Iﬁ-ﬁ' P""""-

\ %“} ‘institutional heeds and requirements
-2) trainees” maﬂtery overthe ST and IT
3) reliability and validity
-4)diversity of the possible translation equivalests
69-  Which of the following groups constitute the category of majﬂr assessmant cr:ter;a m the:
‘meaning-oriented model of TQA?
1) Textual, graphological, gmmmducai
2) Expenenmal logical, interpersonal
'3) Semantic, pragratic, functional
-4y Orthographic, structural, dudm-mecildl
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Ti-

74-

75

77

78

A w ‘ \ Lf‘xr"
pd

How are Carroll’s model different from Angeliili’s?
1y Carroll’s scales are product-oriented and do not take the translator into account,
whereas Angelhh smexdel focuses on tFanslation wmpeteme of the t&msiaters
_2} Angeiiah combines the: quality of a transtation with the comipetence of the translator,
but Carroll Tocusés on maching translation atid. dugz tal walmn
3) They both assume that the product of the translation act shows the abilities of the:
Cagents of translation..
~4) The former opts. for exploring the translation process, while the latter examines -
‘textual properties of 2 TT.
When the theory of action is gencralized to cases with more than onc agent it becomes

.‘mmmwhm—‘n

B2

1) & human interaction 2) a theory of translational action

3) an interpersoial transaction  dyatheory-of interaction A

For loury, trafslation eguivalence i 15 ot a target-source relattomhip ttsttmhsfl‘aﬁla on.
the basis of an invariant, but ~«-v-ww-x; AN a\\»; ~

1) a-dynamic notional concept PR
2y establishable on the basis of general language pmpert;;’éb?* gﬁ\?’ ;‘:ji

3) a functional-relational concept PRV P Ry

4y a meaning Lo meaning correspondence (e N i

- Lefevere argues, based on sy stems ﬁaeﬁnf that translaieri,&re in the service: of a single

-SYSterm, Lo: the seesisuan;

1) source icingudge htemry sy&tem )
3 hngm';m: System of the source Rt
‘Since a translation is an offer of mh}rma on abouta prece&mg oﬂ‘er m‘ mfnrmatmn, itis
‘expected to have some kind of reigx‘tﬁxi@hlmﬁith the corresponding source text. Vermeer
calls this reiatumshu;}ﬁ;?r----_u = PR /Y

i} intertextual coheréhﬂsﬁ ? E\,A L 2¥intratextual coherence
“3) principle of mte;,m‘tr@n AN 4y principle of convergence _
Translation cannat be: e{agsxd&md as one-to-one transfer betweén }anguages. Why 2
1) Because E{déﬁ £m@mﬂ“gé his its owni Jexical items.

) Bemuﬁ@ \lapgh&ge*; h'we dtffﬁren{ structures and pattemc;
3 Far\egit'
;4&@&@&@? ldnguweb h.;we dxiferent g}urpmeb

% N

Ej\;hiigm\in ayatﬁm (}f the target

- According to Bassnett and Lefevere, there is always a -—-=-=--in which. translation i‘akes::_

place and -always afan <--e-eoe from wiuch a text emerges and into whmh a text is
transposed. _ _

Pysystem / history 2y context / ideology

3) context /history  d&ysystem lideology -
In competition for cultural capital in the field of translation, translators éﬁgﬁ'g'e ina
fight over authority and power with the authors. However,. thosc en;,agcd 1) T
often appear-less concerned with authors,

1) retranslating classic texts 23 translating appellative texts:

3) rendering p{:ahncai fexts 4) refransfating hegemonic texts.

Gouanvic stresses that the: pmm:iple of illusio i is primar:h* atmallzed through the secameian;
D aymbohc capital 2) translator’s imagination

3 field of work 4) agents™ habitus
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79- .During the translation procedure, the act of translating is incorporated through and
affected by the translator’s habitus. How can this be identified?
1) By reconstructing the strategies adapted by: the translator
2) By reconstructing the trnnﬂﬂmr s social trajectory
3) By discovering the tr anslator’s regitlar behavior
4) By discovering the translators ideological choices:
80- According to Simeoni (1998), the e see themselves as the guardians of the word.
“and as the gate keepers and constroctors of culture, They know that they have thie power
to seleci, to transform and to define, which alse provides them with the key to socially
accepled values and truths. _ } _
1) translator-priests 2) pariah translators:
3) tmnaidmr-prins,ea ) 4 purist: trarslators
81- . ‘Which definition is. N{)T true regarding Bhabha’s notion of the. Third ﬁspw:e" f_’“‘a\
1)1t is restrictad to mediated space of translation between two languages : i?,ii ¢ ﬂnﬁfﬁa
21 results From the overl apping of cultures understood as hybrid anﬂ\;&n B«C;\mwud
as 4 contact zong¢ hetween culturcs, -~ :\ i"‘«f‘h: '“"\
=3) It represents the ehcounter of different socio-caltural ﬁffamq i\ it

5,;

-4Y It refers to the product-of translation between Lqiﬁgrekf\ﬂmyh Qa%ﬁ» gu*mmta borderling
affects and identification. { ’j‘ PR Y A
82- “The necessity of a political habitus which becomes elfe: t‘ﬂe@ﬁ hehalf of the translators
*can be found in the constitution of a number of n’em ¢lds-of research such as translition.
in war and conflict situations or translation m}h& Guntéxt of global terror.
‘What is this political approach ml}ed" AU . ' _
1) A revolutionary stance: ‘2} A r'eéiﬁmnce'nppmach
- 3) An activist attitude : x}}) A hegemonic approach
83-  Who was nicknamed M“the"sﬁeik}a\@f‘ihe {Fanslators™?
D Dolet \?}ﬁﬂdﬂhﬁ%ﬂ% 3) Cremona 4y 8t Jerome
. 84- "The discipline of transféu{alé\has witnessed a number of turns, from the ‘pragmatic turn:
in the 1960s, a}ld the wﬁ&iral {urn in the 19903, to the Sncmlﬁglcai furn and the power

turnin the ;&0@@& ,ﬁ‘}wf%{}‘} ‘Chesterman has formulated a plea in favor of establishing -

2) cognitive turn

i) tgaﬁesfu‘tﬂ' st

P \geuhyﬁlogiwl tuirTi 4) interpreting studies
-&5« 3 E&ﬁﬁa former Soviet Russig, veicwici - worked undergmund and - pmdm:ed subversive
W ‘!Lieramre for Ideutogwa! TEASONS,;. aften nskmg their lives in the process.
> 1) resistant politiciany 2). hostile ugents
_ 3 anti-Soviet poets 4) dﬁbidﬂiﬁ publishers
“86< It is hypothesized that to the extent that v has been internalized am:l madc part’

ofa muoiified mmpctmw, it will also he: ap;::lwti to the prnductmﬁ of more spontancous:
_tl*amiat-:zd utterances, in: mﬁatmm where sanctions are less likely to be imposed.

E) dnpmmm 2) THOrm ' 3) mcra§ 'Qtl”t.lﬁiw‘b 4} mperimre

87- - The notion-of the wissnenass Which was medelled on the systemic lmgm‘;tﬁ: notion of the ideal

‘.speakcr, and the Inguccntnc cumtmct of the dcc{mttxmahzcd sacred nngmal the:
‘translation of which can only be its similarly decontextualized copy, forced the tramkztfm
into’ invisibility, reducing them to the stutus of transcoders and transtation machines. .

1) loyal translator 2) faithful translation
“3) ideal ranstator 4) optimal translation
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88- Translation can hxghhght geumne human. agency and give space to the translator’s
.-suhgacawt} if il
1) translation sociology piaceq people centre-stage and uses a causal method
2)it empha‘;ize% the target context in an idiomatic method of fran%latmn
3 it foregrounds the social and individual contexts of translation process:
4y the translatoris competent-and follows a faithful fluent strategy’
‘89- 'Which professionals are involved inthe promotion of translation?
1) Translators, editors, and publishers under the influence of government
2) Patrons who may provide financial; cultural, und symbolic capitals
-3) Those who are interested in certain idevlogies ;md provide necessary economy and status-
4) Patrons:sceking symbolic capital, holders of power, and. publishers seeking g profil
90 Which item is NOT true ahmlt Woll’s att;tudc towards tmmlﬂtmn? '
1) Translation represents image and roles, A~
'2) Translation is an-acceptable product based on the translator’s habitus: (VA {5
3) Translation is a discursive practice that is constitutive-of cultare. /7% A%
“4) Translation contributes to the construction of social 1%611&}* Iy, \\ o
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